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ب  و الدخيل ووظيفتهما الإعلامية المعرَّ
The media fonction of the arabizer and the interude 

 

  بونصبية صليحة
bounessabiasaliha@yahoo.fr 

 جامعة عبد الحميد بن باديس مس تغانم 
 (الجزائر)

 70/70/0702تاريخ النشر:                         70/70/0702تاريخ القبول:                        70/70/0702تاريخ الس تلام: 
 

 ملخص: 
    وهذا بحكم عامل التأأثر ي اقتراضها لألفاظ أأجنبية كثيرة،سلكت اللغة العربية مسلك غيرها من اللغات ف

ذ تمتزج لغتهم الأم بلغات أأخرى ل تنفك تتذوق من أألفاظ الآخر في والتأأثير و  نشاط الأفراد و احتكاكهم ببعض، اإ
فضول جريء أأحيانا و محتشم أأحيانا أأخرى ، فلا هي تتماهى معه و ل هي تتوانى في اقتراض بعض المفردات التي 

ليغ في ترس يخ لغة يفهما العامة والخاصة على يس تحس نها  الطبع و تستس يغها الأذواق . و لوسائل الإعلام الأثر الب 
لى اللغة  سواء ، و كذا الترجمة التي أأسهمت في زيادة الثروة اللغوية حيث مهدت الطريق للغات الأخرى فتسربت اإ
الغربية عدة مفردات لم تأألفها في قرونها السابقة فاتسعت أأيما اتساع  نتيجة لهيمنة رقعة الإعلام و أأثره الكبير في 

 جتمعات ، حيث نمت و تطورت و انتشرت بشكل لم تعهده من ذي قبل. الم 
لى أأن الكلمات المعربة و الدخيلة هي أأكثر اس تعمال من قبل وسائل الإعلام على اختلاف أأنواعه  كما ننوه اإ

لى التصال بين الناس و تبادل الأفكار و تسهيل التفاعل بينهم. فالتعريب لل غة العربية كما باعتباره أأداة وظيفية تهدف اإ

ثراء قاموسها اللغوي و توس يع رقعتها الدللية  .الترجمة بالنس بة للغات الأخرى أأداة أأساس ية تستند عليها لإ
 المعرب ، الدخيل، الإعلام ، التصال. :يةكلمات مفتاح 

Abstract: 
          The Arabic language followed the course of other languages in its 
borrowing of many foreign words, and this is due to the virtue of the influence and 
influence factor and the activity of individuals and their contact with each other, 
as their mother tongue is mixed with other languages that are not tasted  from the 
words of the other in a bold curiosity sometimes and sometimes modestly, so it is 
not it She identifies with him, and she does not hesitate to borrow some 
vocabulary that prints and the tastes are like. And the media has the eloquent 
impact on the consolidation of a language that understands the public and private 
on both, as well as the translation that contributed to increasing the linguistic 
wealth, as the way for other languages paved the way, so several vocabulary did 
not familiarize it with the western language, so it expanded in its previous 
centuries, so it expanded widening as a result of the dominance of the media and 
its great impact In societies, where they have developed, developed and spread in 
a way that he did not entrust to those before. 
We also note that the abstract and exotic words are more used by the media of all 
kinds as a functional tool aimed at communicating between people, exchanging 
ideas and facilitating interaction between them. 
The Arabization, as translation, is an essential tool based on it to enrich its 
linguistic dictionary and expand its patch. 
Keywords: the arabizer ; the intruder ; the media ; the communication. 
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 مقدمة:  .0
ن اللغة ظاهرة اجتماعية تتطور  بمقدار تطور المجتمع، و تغنى وتتابع حركة المجتمع وتغيره بطرق مختلفة، اإ

ذن متغيرة مثلها في ذلك مثل العادات و العلوم و الآداب وغيرها.  مثل التعريب و الدخيل و ارتقاء الترجمة، فهيي اإ
لى مكا آخر ومن مكان اإ لى أ  ن.ويمكن ملاحظة هذا التطور في أأنظمة الأصوات و المفردات من جيل اإ

لى  لقد طغت الكلمات و العبارات الأجنبية على وسائل الإعلام المختلفة، وفي أأحاديث الصحفيين الذين يوظفونها اإ
علام يلجؤون  جانب اللغة العربية الفصحى. فنجد المعرب و الدخيل يغزو بقوة الخطابات الإعلامية، فبعض رجال الإ

لى اس تعمال كلمات وعبارات دخيلة نظرا لما يمتاز  به هذا النوع من الكلمات و العبارات لعمق انغراسها في لغة اإ
 المجتمع.

ن انتشار الألفاظ الأجنبية وش يوعها مصدرها الأساسي هي وسائل الإعلام التي تنامت          و انتشرت وكثر  اإ
قبال عليها. و لما لها من سلطة هذا ما جعل هذه الوسائل تلعب دور مهم في تنمية اللغة العربية وزيادة ثروتها  الإ

لى مدارك القراء و المس تمعين و المشاهدين.  النفوذ اإ
علامية على  دور لقد حاولنا في بحثنا هذا تسليط الضوء على و         الكلمات المعربة و الدخيلة في الرسالة الإ

علامي.  اعتبار اللغة سواء كانت منطوقة أأو مكتوبة أأو مسموعة الوعاء الإ
 تمهيد: .0

علامية " جاءت الإشكالية كالأتي: ما و       ب و الدَخيل ووظيفتهما الإ  بما أأن موضوع البحث يتجه نحو " المعرَّ
 مدى تأأثير المعرب و الدخيل على فاعلية اللغة في الإعلام؟

حية  اللغة العربية هي لغة العروبة و الإسلام، وأأعظم مقومات القومية العربية، وهي لغةل يختلف اثنان على أأن      
قوية، عاشت دهرها في تطور ونماء، واتسع صدرها لكثير من الألفاظ الفارس ية، و الهندية و اليونانية وغيرها، وفي 
القرون الوسطى كانت المؤلفات العربية في الفلسفة و الطب، و العلوم الرياضية و غيرها مراجع للأوروبيين،  كما 

ضارة في أأوروبا، فبددت افة في بلاد الأندلس، التي أأشرقت منها الحكانت اللغة العربية أأداة التفكير و نشر الثق
لى التطور و النهوض.ظلماتها و   قشعت عنها سحب الجهالة ، ودفعتها اإ

وفي العصور الحديثة تهيأأت للغة عوامل جديدة للتطور والتقدم؛ فقد ارتقت الصحافة، وانتشر التعليم، 
ة الرسمية في جميع الأقطار العربية الشقيقة، ولغة التفاهم بين جميع الشعوب اللغ الآنوأأنشئ مجمع اللغة العربية، وهي 

 1العربية.
لى وسائل سمعية كالإذاعة و سمعية بصرية كالتلفاز، وأأخرى مكتوبة كالصحافة. وكل هذه        تتعدد وسائل الإعلام اإ

علامية أأل وهي اللغة نظر  ا لفاعليتها، فهيي جوهر وسائل الإعلام و الوسائل تتفق على أأداتها المثلى في مهامها الإ
 عمودها الفقري فبدونها ل يمكن أأن تعمل.

تتحمل أأجهزة الإعلام في عصرنا الحالي مسؤولية ضخمة على عاتقها، تتمثل في الحفاظ على اللغة العربية و تقويم 
 يق الكسب الخارجي أأي مااللسان العربيي و نشره بأأحسن صورة. وقد ساهمت أأيضا في تجديد اللغة العربية عن طر 

ليها من لغات أأخرى عن طريق الترجمة. فهيي تعمل على زيادة الثروة اللغوية للفرد العربيي التي ترفع من  يتسرب اإ
 مس تواه الثقافي و الأدبيي.

ن كثيرا ويكادون يقطعون  ن قليلا واإ لى تداخلها اإ ن احتكاك اللغات ضرورة تاريخية وهذا الحتكاك يؤدي اإ اإ
الدائم للغة من اللغات وهي في معزل عن كل احتكاك وتأأثر خارجي يعد أأمرا مثاليا، ل يكاد يتحقق؛ ذلك  بأأن التطور

حدى اللغات من لغات مجاورة لها، كثيرا ما يلعب دورا هاما في التطور اللغوي  لأن الأثر البالغ الذي يقع على اإ
لى درجة أأن بعض العلماء يذه  لى القول بأأنه ل توجد لغة متطورة لم تختلط ويترتب عليه نتائج بعيدة المدى اإ بون اإ

 2بغيرها.
وثمة عوامل متعددة تؤثر في وقوع هذا الحتكاك اللغوي، وتحدده مداه وهي العوامل القتصادية و الس ياس ية         

 و العرقية التي تتحكم في طبيعة العلاقات الجتماعية و في مدى تداخلها.
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آخر على المجتمعات الأقل تحضرا و قوة. لشك في أأن المجتمعات الأ  و كثر تحضرا وقوة تفرض تأأثيرها على نحو أأو أ
ن تأأثير لغات الشعوب المتحضرة لشك س يكون أأقوى على لغات  و شيء شبيه بذلك يحدث بين اللغات، فاإ

آخر لتأأثير الشعوب المجاورة لهم و الذين ك الشعوب الأقل منهم حضارة. و انوا أأس بق قد خضع العرب على نحو أأو أ
 3منهم حضارة كالفرس والروم، وقد خضعت لغتهم أأيضا لتأأثير اللغة الفارس ية و اليونانية و اللاتينية.

علام و تزايد تداوله أأن تظل لغة بأأمن من الحتكاك بلغة  ولما كان من المتعذر و لس يما بعد ثورة الإ
 4ن هذا الطريق.أأخرى، لذلك كانت كل لغة من لغات العالم عرضة للتطور المطرد ع

 . تحديد ) تعريف ( المصطلحات:0
لقد دخل في اللغة العربية منذ أأقدم العصور مئات من الكلمات من لغات ش تى و تكلمت بها العرب، 

آن الكريم و الحديث الشريف.  وأأوردها الفصحاء في كلامهم وذكرها الشعراء في أأشعارهم وورد بعضها في القرأ
بة. قال لقد اهتم علماء اللغة بهذه  الطائفة من الكلمات ووضعوا لمعرفتها ضوابط و سموها الكلمات المعْرَبة و المعَرَّ

 5"الجوهري" )العرب(: " تقول عرًبته العرب أأو أأعْرَبته ".
ل المعرب بسكون العين و فتح الراء، وكذلك اس تعمل فعل " أأعرب " فقال في  لم يس تعمل " سيبويه " اإ

 واس تعمله غيره أأيضا... 6ما أأعرَب من العجمية ". (: "هذا باب 0/200الكتاب )
وقد ورد لفظ التعريب في المعاجم بمعنيين مرة بمعنى الترجمة، كما يحدث في المغرب حيث يس تعمل         

لى العربية، فالمقصود بالتعريب هو جعل  اس تعمال شائعا في الصحف و الإذاعة على ما يترجم من الفرنس ية و غيرها اإ
 7بيا.الشيء عر 

لى العربية كما هو في الأعجمية بعد و ضعه في قالب  والمعنى الآخر للتعريب هو نقل اللفظ الأعجمي اإ
 8عربيي.

لى العربية، ويفهم من كلام علماء اللغة أأن المعرب يجب أأن يتوفر  و التعريب هو نقل اللفظ من الأعجمية اإ
 فيه شرطان لكي يطلق عليه اسم المعرب.

بدال في الحرف و تغيير في البناء حتى صار أأن يكون ال أأولهما: لى العربية قد جرى عليه اإ لفظ الأعجمي المنقول اإ
لى هذا أأشار " الجوهري" بقوله: " تعريب السم الأعجمي أأن تتفوه به العرب على مناهجها."  9كالعربيي. واإ

ليها الأوزان والأ  لى الضوابط و القواعد التي تخضع اإ  بنية العربية.ويعني ذلك أأن يخضع المعرب اإ
آن الكريم أأو الحديث النبوي  ثانيهما: لى العربية في عصر الستشهاد، ذلك بأأن يرد في القرأ أأن يكون اللفظ قد نقل اإ

الشريف أأو كلام العرب الذي يحتج بكلامهم، ولذلك كثيرا ما نجد أأن أأصحاب المعاجم كثيرا ما يقولون بعد ذكر 
 10المعرب : " و قد تكلمت به العرب".

التعريب حيث تعرف اللفظة اس تعمالت متعددة بفعل تأأثرها باللغات الأجنبية مثل اس تعمال لفظة "  و      
 11عملية " في مجالت متعددة فنقول : قام بعملية حسابية، أأجرى عملية جراحية، تصدى لعملية عسكرية.

ذن نقصد به نطق كلمة أأجنبية على نهج العربية و أأوزانها، وقد أأ  ظهرت العربية رحابه صدر لقتباس فالتعريب اإ
 12المفردات الدالة على نواحي الحضارة والتي أأصبح أأفرادها ورثتها.

لى العربية بعد انقضاء عصر الستشهاد فيسمى " مولدا " قال " الخفاجي " : " ما عربه المتأأخرون يعد  وأأما ما نقل اإ
 13مولدا ، وكثيرا ما يقع في كتب الحكمة و الطب."

بعد انقضاء عصر الستشهاد من معرب قديم يعد أأيضا مولدا. ومثال ذلك " الزرفين" ، فقد  قوما اش ت
عرب قديما و قد ورد في الحديث. و اش تق منه المحدثون فعلا و قالوا " زرفن صدفيه أأي جعله كالزرفين". و قال 

نها كلمة مولدة.  الجوهري اإ
ذا غير المحدثون حركة في كلمة معربة عربت  و ن كذلك اإ قديما يعد هذا النطق الحديث لها مولدا، فقالوا اإ

فتح الدال الدَيباج مولد. غير أأن ) المولد( لفظ عام يشمل كل ما أأحدث من الكلمات بعد انقضاء عصر الستشهاد 
سواء أأكان ذلك عن طريق النقل من اللغات الأعجمية أأم بالإش تقاق من معرب أأم الش تقاق من كلمة عربية أأم 

 الرتجال.
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ذا كان من غيرهم، ويس تعمله علماء اللغة  أأما الدخيل فهو مأأخوذ من قولهم " فلان دخيل في بني فلان " اإ
لى الكلمة الأعجمية بالكلمتين معا، ففي التهذيب )  كأأنه مرادف للمعرب وكأأن مدلولها واحد. و أأحيانا يشيرون اإ

 14( النارجيل معرب دخيل.0/000
 ، فنجد ابن دريد يقول : " جمل أأحس بها داخلة في العربية."   وقد يقولون " داخلة '' بدل دخيل

ويبدو أأن الفرق بين المعرب و الدخيل هو أأن الدخيل أأم من المعرب، فينطلق على كل ما دخل في اللغة العربية من 
ة أأم لم اللغات الأعجمية سواء أأكان ذلك في عصر الستشهاد أأم بعده، و سواء خضع عند التعريب للأصوات و الأبني

    يخضع، و سواء كان نكرة أأم علما. 
      يعُد التعريب من أأهم وسائل النمو اللغوي في العربية، ويؤكد قدرة العربية على هضم أأفكار الأمم الأخرى،

غناء العربية بها ، وقد تحدث القدامى عن مفهوم التعريب ، و العلاقة بينه و بين ما سموه بالدخيل ،       و خبراتها، و اإ
  15خلفوه في ذلك كثير.  و موقف اللغويين العرب منه ، و طرائقهم في تعريب الألفاظ و ما

لفاظ التي يس تقبلها من الألس نة الأخرى مس توعبا  فالتعريب هو مصطلح يقترن بمعالجة اللسان العربيي للأ
ياها دال مدلول، لذا فهو نعت لما يتبع ظاهرة التداخل اللغوي حضاريا، ولذلك  دقق القدماء التسمية فأأسموا الظاهرة اإ

العامة " دخيلا " وخصوا قولبة اللفظ الدخيل بمصطلح " التعريب" فقالوا : تعريب السم الأعجمي  أأن تتفوه به 
لى الظاهرة وعلى عوارضها في نفس  العرب على مناهجها، على أأن منهم من تجاوز الفصل المفهومي فأأطلق التعريب اإ

ل  ذ يقول: "المعرب هو ما اس تعملته العرب الوقت وهو ماذهب اإ يه الس يوطي في كتابه   " المزهر في علوم اللغة " اإ
 16من الألفاظ الموضوعة لمعان في غير لغتها."

التعريب ظاهرة من ظواهر التقاء اللغات و تأأثير بعضها في بعض، وقد أأصبح من لوازم الحياة العصرية، 
علام ووسائل ا لتصال في ميادين الثقافة والعلم و الإعلام. ولم يكن التعريب الذي بحثه كنتيجة لتساع تداول الإ

ل مظهرا من مظاهر التقاء العربية بغيرها من اللغات و هو المفردات.  علماء اللغة قديما اإ
ن اللغة الإعلامية ينبغي أأن ل تخرج عن الإطار الذي حدده كتاب العربية في بحث الش تقاق و التعريب  اإ

هذه المهمة تقع على عاتق المجامع العلمية و اللغوية و هيئات التعريب في الوطن العربيي لرد عوادي  حديثا. وقديما و 

الكثيرة  الدخيل المهاجم من اللغات الأجنبية كالمصطلحات العلمية و الفنية وأأسماء المخترعات و المس تحدثات
 17المتنوعة لما تضع لها من المقابل العربيي الفصيح.

 يخاطب الإعلام الناس بلغة واحدة ؟. هل 0
كبير من الكلمات و المصطلحات ذات الطابع الأكاديمي بين أأوساط المثقفين غير المتخصصين  دانتشر عد

ليها هذه المصطلحات، ودخلت كلمات مثل كلمة " الكمبيوتر، انترنت " انتشرت  في فروع المعرفة التي تنتسب اإ
التي ساعدت على التدفق كلمات مثل " السوفت وير "، " الهارد وير " بفضل تقدم وسائل الإعلام و التصال 

المعلوماتي... وشاعت هذه حتى في المجتمعات القبلية المتخلفة التي كانت تس تمد كل معارفها و معلوماتها من الكبار 
لى الراديو ثم التلفزيون ومن بعدها الفيديو. ل أأن عرفت طريقها اإ  عن طريق الرواية الشفهية اإ

ة بين معظم مجتمعات العالم من ناحية، و مختلف قطاعات و شرائح ظهر نتيجة لذلك ما يمكن اعتباره لغة مشترك
 المجتمع الواحد من ناحية أأخرى.

علام والتصال في تزويد الناس و بخاصة الأجيال الجديدة بمعلومات جديدة، وبثروة لفظية  ويتلخص دور وسائل الإ
البس يطة التي أأضحت ساذجة ومتخلفة أأمام  تختلف كل الختلاف عما توارثته الأجيال السابقة، وتناقلته بأأساليبها

 انجازات العلم و التكنولوجيا الحديثة.
ومع أأن دخول هذه الألفاظ و المصطلحات و التعبيرات، وما يرتبط بها من أأفكار وتطورات و مفاهيم يعتبر عامل قوة 

ن كثيرا من الكتاب و المفكرين يرون أأن هذا " التسلل اللغوي" قد يكون م ثراء، فاإ صدرا يهدد مقومات اللغات واإ
لى تلك اللغات لتقريبها من الأذهان أأول،  الوطنية. ولذا يجب الحد من انتشارها أأو على الأصح يجب ترجمتها اإ

 18وللمحافظة على الهوية الوطنية لتلك اللغات ثانيا.
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لى اللغات الوطنية تحمل كثيرا من معالم و مقومات ا        لثقافة التي تؤلف هذه وانتشار المصطلحات الغربية اإ
خضاع الثقافات الأخرى التي تتقبل هذه الكلمات و المصطلحات لهيمنتها.  الكلمات جزءا منها، و بالتالي اإ

نجليزية نظرا لتفوق المجتمع الأمريكي  ولما كانت لغة الغالبية العظمى من تلك المصطلحات العلمية هي اللغة الإ
لى انتشار ال نجليزية في معظم أأنحاء العالم.تكنولوجيا، فقد أأدى ذلك اإ  19لغة الإ

      
 

 .  تأأثير اللغات الأجنبية في لغة الصحافة: 0
لغة الصحافة هي أأحد أأنماط التي تدخل في مفهوم المصطلح "فصحى العصر " و هو يعبر عن المس توى الثاني         

راث و فصحى العصر، وعامة من المس تويات الخمسة التي قررها " الدكتور السعيد بدوي" وهي فصحى الت
 20المثقفين، وعامية المتنورين وعامية الأميين.

هناك مقارنة بين )فصحى العصر( وبين المس توى الأول من هذه المس تويات وهي) فصحى التراث(، وتعتمد      
 المقارنة بين المس تويات على المصادر التي تنبع منها صفات كل مس توى وهي الفصحى و العامية و اللغات الأجنبية

تحدث عنها النحاة واللغويون في الفصحى يتحقق في فصحى التراث أأكبر قدر موجود من الصفات التي  أأول: -
 القديمة، على حين يقل نصيب فصحى العصر من صفات القديمة عن نصيب فصحى التراث.

تكاد تتلاشى صفات العامية في فصحى التراث، أأما فصحى التراث، أأما فصحى العصر فيرتفع نصيبها من  ثانيا: -
 هذه الصفات عن قرينتها فصحى التراث.

صحى التراث من الدخيل عبارة عن الكلمات التي اقترضتها اللغة في عصور ازدهارها، ونصيب هذا نصيب ف ثالثا: -
 المس توى من الدخيل ثابت و غير متجدد و أأقل كثيرا من نصيب المس توى التالي له.

من أأما فصحى العصر فللدخيل فيه مصدران الأول هو المعروف من الدخيل في فصحى التراث، والثاني ما اكتسبته 
ذ أأن اللغات الأجنبية تؤثر في التركيب اللغوي في لغة الصحافة المعاصرة تأأثيرا أأكبر من  اللغات الأوروبية الحديثة. اإ

 تأأثير العامية.  
 . اللغات الأجنبية: 0

لى جانب صفات         تس تقي الصحافة المعاصرة من " قسم الترجمة و الأخبار" ما تكتس به من صفات أأخرى اإ
لى اللغة العربية، وهو بهذا العمل يربط بين لغة الصحافة و اللغات  الفصحى، وهو القسم الذي يقوم بترجمة الأخبار اإ

المعاصر، و لهذا كانت الترجمة عنصرا هاما من عناصر  فالأخبار الخارجية من أأهم أأشكال العمل الصحافي الأجنبية.
 تحرير الخبر الصحفي الخارجي.

لى المعاجم العامة أأو  يعتمد المحرر في ترجمة الخبر على ثقافته وتجربته الخاصة،وقد يرجع في ذلك اإ
 21المعاجم المتخصصة.

د لها مقابلا عربيا على البحث عن كلمات أأو يؤثر كثير من المترجمين في تعريب الكلمات أأو العبارات التي ل يج     
لى وقت و مراجعة و قد يس تغرق وقتا تقتضي س ياسة المحافظة عليه،  عبارات تؤدي مؤداها لأن ذلك قد يحتاج اإ

نجليزية  آثر المحرر أأن يبقي عليها كما " petro- dollar" وعلى سبيل المثال: وردت برقية تتضمن الكلمات الإ وقد أ
 يترجمها بالدولر البترولي أأو دولر البترول.هي على أأن 

 
يثارا  ويبدو أأن المترجمين و المحررين يفضلون تعريب هذه الكلمات مثل " أأنتربول" أأو العبارات الشائعة اإ
ذ يخشى كثير منهم أأل تؤدي الكلمة العربية التي يختارها مؤدى الكلمة  لى السلامة في أأداء المعنى اإ للسهولة و ميلا اإ

لى العربية، فقد تس تغرق الكلمة الأجن  بية، كما أأن كثيرا منهم  يرى أأن تعريب اللفظ أأو العبارة أأخصر من ترجمتها اإ
 الأجنبية أأكثر كلمة عربية في بعض الأحيان.

لى كثرة الكلمات  هذا التجاه الذي يمثله هذا النفر من المترجمين و المحررين اتجاه خطير فقد أأدى اإ
ة كثرة بالغة تهدد محصول هذه اللغة من الكلمات العربية الأصيلة، ولم يقف الأمر عند هذا المعربة في لغة الصحاف
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الحد من التأأثير في مجال الصحافة بل تجاوزه كثيرا فانتشرت هذه الكلمات المعربة على أألس نة الناس و على أأقلامهم 
 22عن طريق الصحافة.

 مجال اس تخدام الكلمات المعربة:   .0
       في لغة الصحافة المعاصرة أأمثلة تعز على الحصر تنتشر في أأشكالها المختلفة، ففي صفحة العلوم تكثر الكلمات      

و المصطلحات الأجنبية التي تتصل بالعلوم. وفي صفحة الفنون تكثر الكلمات و المصطلحات الأجنبية التي تتصل 
فحة الرياضة الكلمات و المصطلحات الأجنبية التي تتصل بالألعاب بحاجات المرأأة من أأدوات الزينة و غيرها، وفي ص

 الرياضية.
،" ماكياج  "ensembleومثال على ذلك تنتشر الكلمات الآتية  في صفحة المرأأة " أأنسامبل 

maquillage ، "   جيب "jupeبلوزة " ،"blouse   .الخ و تأأشير الفرنس ية في هذا المجال هو الغالب ..."
لى الكلمات  وقد تس تخد م بعض الكلمات العربية التي تقابل مثل هذه الكلمات و لكن اس تخدامها أأقل بالقياس اإ

" و "  mannequinالمعربة وعلى سبيل المثال قد يس تخدم البعض كلمة " عارضة الأزياء " بدل من " مانيكان 
 ". carreauمربع" بدل من "

" ...الخ وتأأثير الكلمات في هذا  Back" و " باك  Goalجولوتنتشر الكلمات الآتية في صفحة الرياضة، " 
 23المجال هو الغالب.

وقد تس تخدم بعض الكلمات العربية التي تقابل مثل هذه المصطلحات وحظ هذه الكلمات من النتشار 
        هيرأأفضل من سابقتها التي تتعلق بحاجات المرأأة، ومن ذلك أأن كثيرا من المعلقين يس تخدم الكلمات: هدف أأو ظ 

       أأو مهاجم بدل من الكلمات السابقة.   
ن تأأثر الصحفيين و الكتاب بأأساليب اللغات الأجنبية و اقتباسهم أأو ترجمتهم لمفرداتها و مصطلحاتها،   اإ

نتاجهم الأدبيي و العلمي و الإعلامي. كان له أأثر بليغ في نهضة لغة الكتابة و تهذيبها  و اتساع وانتفاعهم بأأفكار أأهلها واإ
 24نطاقها و زيادة ثروتها.

ن للتعريب في عصرنا الحديث فوائد تتلخص في غنى اللغة بذخيرة من الكلمات التي تعبر عن كل ظلال       اإ
 25المعاني الإنسانية، كما أأنه يمدنا بفيض من المصطلحات العلمية الحديثة التي ل نس تغني عنها في نهضتنا العلمية.

 
 .خاتمة:8

ب و الدَخيل و وظيفتهما الإعلامية، لقد حاولنا  في دراستنا هذه الإجابة على جملة من التساؤلت حول المعرَّ
لى عدة نقاط من أأهمها:  ونتيجة لذلك توصلنا اإ

سهاماً فعالً في خدمة اللغة العربية و ترقيتها. -  ساهمت الكلمات المعربة و الدخيلة اإ

علامية،هذه الأخيرة التي تعُد شكل من أأثرت الكلمات المعربة و الدخيلة على فاعلية  - اللغة في الخطابات الإ
 أأشكال التواصل الفعّالة في المجتمع بحيث لها القدرة الكبيرة على التأأثير في المتلقي.

 ساهمت وسائل الإعلام المختلفة على زيادة الثروة اللغوية للفرد العربيي التي ترفع من مس تواه الثقافي و الأدبيي. -
 :الإحالت. قائمة 0
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